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STADIAL MODEL OF FORMATION OF COGNITIVE-PRAGMATIC PROGRAM
OF SUBJECT-LOGOCENTRIC (BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN ROCK)

lvanov Dmitrii Igorevich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Guangdong University of Foreign Studies, People’s Republic of China
Ivanovo State University
Ivan610@yandex.ru

Within the framework of the theory of synthetic language personality (SLP) the paper considers a common stadial model
of “cognitive movement” of a subject-logocentric in the context of modeling a cognitive-pragmatic program (CPP). The model
includes four stages: 1) “cognitive scan” and search for goal-setting cognitive codes; 2) cognitive self-identification of logocen-
tric’s consciousness; 3) determination and representation of the system of “cognitive tools”; 4) formation of a block of cognitive-
pragmatic positions of an intermediate result of cognitive consciousness and CPP development. Particular attention is paid
to the situation of cognitive positions destabilization, the emergence of “cognitive block™ and the possibilities of its overcoming,
the concepts of cognitive range and cognitive border, followed by a new cycle of creative development.

Key words and phrases. synthetic language personality (SLP); cognitive-pragmatic program (CPP); subject-logocentric; cognitive
block; cognitive range.

YK 811.111-26

Asmopbl cmampu u3yuarm 0coOeHHOCmU QYHKYUOHUPOBAHUSL Y3VATbHbIX MEMADOP 6 AHSIUIICKOM SA3bIKE HA NPU-
mepe noaumuyeckol peyu b. Obamvl. V3yanoHocms noHumaemes kak pesyibmam 63auMOCEI3U IUHSBUCTIUYECKUX
SGNeHULL, MAKUX KAK: IPGekm 00MaHymozo 0X4CUOAHUS, CEMAHMUYECKAst aMNAumyod closd, Memagopuyeckuu pe-
B0HAHC U OUCIPUBYMUBHASL MOWHOCHb Memaghopsl. B cmamve 0oKkazvlgaemcs, ¥mo OaHHbie GaKxmopuvl AGIAOMCs
KIIOUeBbIMU 6 ONpedeieHuu CUibl Memapopsl U NO380JAI0M KOHKPEMU3UPOSAms NOHAMUSL OKKASUOHAIbHBIX
U Y3YaNbHbIX MEMagpopoobpazoeanuil.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasei: y3yansHas Metadopa; OKKa3nOHaJIbHasA MeTadopa; MeTapopuuecKui pe3oHaHC; AnC-
TpUOYTHBHAsI MOITHOCTh MeTa(opsl; 3 (HEeKT 0OMAHYTOr0 OXKUAAHHS; CEMaHTHUECKast aMIUIUTY/a CJIOBA.
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OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUSA Y3YAJBHBIX META®OP B AHIJIMFICKOM SI3BIKE
(HA MATEPHUAJIE IOJUTUYECKON PEUM B. OBAMBI)

3arazika Metadopsl BOJHYET MHOTHX HCCIIEIOBATENCH YKe He OJTHY COTHIO JeT. Ha coBpeMeHHOM dTare pa3BUTHS
JIMHTBUCTUKY €€ IOHUMAIOT KaK CPEJICTBO TO3HAHUS U KOHIICTITYAIN3aIl[iH MUPA, HHCTPYMEHT KyJIbTYPhI U I3bIKOBOU
3HaK BTOpI/IqH()ﬁ KOCBEHHOM HOMUHAIIUHU. Takum 06pa30M, KOTHUTHUBHOEC, KYJIBTYPOJIIOTHYECKOEC U CEMAaHTHYCCKOE
HarpasJeH:s 00pa3yoT CEMHOTHYECKYIO KOHIIEIIIMIO MeTadopbl, KOTOpasi 3aHUMaeTcs 0oJiee MOJTHBIM M BCECTOPOH-
HUM U3ydeHueM MeTadopooOpa3oBaHMii, TOCTABUB B IICHTP MCCIICIOBAHMS X TepMEHEBTHUECKUN cTaTyc [3, c. 86].

Onupasch Ha y4eHHEe CEMaHTHYECKOTO TOX0/1a O CPAaBHEHHH JIBYX CyOCTaHIMH (BeTUYMH) U YCTAHOBJICHUU HE-
KOW KOHCTaHTBI CpaBHEHHs (tertium comparationis), moa MeTagopor MbI TTOHHMAaeM <GI3BIKOBOW 3HAK BTOPHYHON
KOCBEHHOW HOMHHAIINH, OCHOBAaHHBII Ha IepeHoce (popMaTiBa ¢ GUKTHBHOTO JCHOTATa Ha peasbHBIIN, MEXIy KOTO-
pBIMH O0HapyX)HBaeTcs 00IIasi KOHCTaHTa cpaBHEHUs» [8, c. 69].

TpazuunoHHO BEIIENSIOT 3 THNA MeTadop: OKKa3HOHAIbHBIE, y3yaJbHbIE H «CTEpThIe» («MepTBEIe»). B nanHOM
CTaThe MBI PACCMOTPUM CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH YNOTPEOJIECHUs y3yallbHbIX MeTadop Kak TOTOBBIX JIEKCHYE-
CKUX CPE/ICTB, IOHATHBIX M M3BECTHBIX SI3IKOBOMY COOOIIECTBY M IPEACTABISIIONINX COOOH OTpaXKeHHE ero 00beK-
TUBHOW KapTUHBI MUPA.

SBnsis coOoli TOTOBBIN penepTyap SKCHPECCHBHBIX CPEJICTB, y3yaJbHblE MeTa(opoyrnoTpeOneHns: BCTpeyatoTes
BO BCeX (PYHKIIMOHANBHBIX CTWIIIX peur. PaccMotpuM nprmep 13 peunt b. O6amsr, Gorartoii momo0HEIMI MeTadopamu:

«Well, today, it is America that stands strong and united with our allies, while Russia is isolated, with its
economy in tatters» [11]. / «Uto xk, ceronHs AMepuKa CHIbHA U ACWCTBYET 3a0IHO C COIO3HUKaMM, a Poccus Haxo-
IUTCS B M30JLIIHN, U ee 9KOHOMUKA PA30PEAHA 8 KIOUbs).

Wzyuas nanHyro metadopy ¢ TOUKH 3pEHHUS] CEMaHTHKH, MBI OOpaliaeM BHUMaHHE Ha TO, YTO B HEH OTCYTCTBYET
MeTa(bOpI/I‘-IeCKI/Iﬁ Ppe30HaHC. HOI[ HHUM MBI IOHUMACM <JIMHI'BUCTHYCCKOC ABJICHHUC, 3aKIIOYAaOIICCCa B U3MCHCHUU
BEJIMYMHBI CEMaHTUYECKON aMIUIMTYAbl OIHOIO CJIOBAa MOJ BO3JEHCTBHEM CEMaHTHUECKHUX KojieOaHuWil cocelHero
C HUM CJIOBA, a TaK)Ke SIBJICHUE, HAXOJIIEECS] B OTHOIICHUH O0OPAaTHONPOIIOPIIHOHAIBLHON 3aBUCUMOCTH OT AUCTPUOY-
THUBHOM MOIITHOCTH JaHHOTO CJIOBa M (haKkTopa HeOKUIaHHOCTH» [5, ¢. 103]. DTo cBsA3aHO C TeM, YTO TUCTPUOYTHBHAS
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MOIIIHOCTb JJAaHHOH MeTa(opbl yBEIUUUBACTCS, CEMAHTHYECKHE KOJICOaHHs! CIIOB OTCYTCTBYIOT, YTO NPUBOJIHT K «yraca-
HHIO» TIEPEHOCHOTO 3HAYECHUsSI, © OHO CTAHOBHUTCS OJIHUM U3 OCHOBHBIX.

CroBapp aMEpPHKAHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOTO s3bika MeppuaMm-BeOcrep nmaer ciemyromee omnpeneneHue
CJIOBOCOYETAHUIO ‘in tatters’:

«Clothes that are old and badly torn <They were dressed in tatters.> — often used figuratively <After the war,
the economy was in tatters.> <Her hopes lay in tatters> [9]». / Cmapas u nopsannas odesxcoa <Ha nux bviia no-
PBAHHAS 00ed#C0a.> — YACMO UCHONIb3YemCs 8 NepeHOCHOM 3Hauenuu <llocne GoliHbl IKOHOMUKA ObLIA PA30PEaAHA
6 K10ubs.> <Ee HadedcObl ObLaU pA30PEAHDL 8 KIOUbA™ .

Takum o0pa3oM, aHanu3 AUCTPUOYTHBHBIX OTHOLICHMH (pas3bl ‘economy in tatters’ MOKa3bIBaeT, YTO OOBEMBI
JIEKCUYECKUX 3HAYECHUH CIIOB YaCTUYHO MEPECEKAIOTCsl, X CEMaHTHYECKUE NTPU3HAKHU HE IPOTHBOpPEYaT APYT JIPYTy,
a, COOTBETCTBEHHO, HE IIPOUCXOUT CEMAaHTHUECKUX KoJieOaHUH cIoB. PaccMOTpHUM 3TO Ha IpUMEpE CEMaHTHUECKUX
MIPU3HAKOB KaTeropualbHOI npuHaanexHocTy (1), kauectsa (2), konuuecTBa (3) U IOKaIbHOCTH (4):

‘economy’ ‘in tatters’

‘sxonomuxa’ ‘Obimb PazoOpeaAHHLIM 6 KI1OUbS
1) ‘the structure or conditions 1) ‘something that is old and

of economic life in a country’ badly torn’

‘cmpyKkmypa unu yciosus ‘ymo-nubo cmapoe u
IKOHOMUYECKOU JHCUSHU usopeamnmoe’;

2) ‘economic, belonging to a country 2) ‘be easy to torn, ragged’
area, period (here Russia, the XXI century)’ ‘1eeko psamvcs’;

‘IKOHOMUYECKUTL, XAPAKMEPHBLU OJI5i CIMPAHDL,
meppumopuu, nepuooa epemeru (30ecv 21 sex)’;

3) ‘one’ 3) ‘more than one’

‘ooun’; ‘bonee 00H020;

4) ‘in a country, area’ 4) ‘anywhere’ (because the word is used figuratively)’
‘6 cmpane, na meppumopuu’; ‘20e y200HO ' (NOCKONbKY C0BO UCNOb3YemCsl

6 NePEeHOCHOM 3Hall€Huu).

AKXTyanbHBIM AEHOTATOM, KaK MOKHO BHJIET, IBISIETCA ‘economy in tatters’ / ‘sxonomuxa, pazopeannas 6 kiouss’,
BKJIIOYAIOIIUH NMpHU3HAKU: 1) KaTeropuansHOi npuHauiexHoctn “+ ragged structure of economic life’ / “+nopsannasn
CMpYKmypa 3KoHoMu4eckou dcuznu’; 2) KadecTBa ‘+economic, Russian, torn’ / “+axonomuueckuil, poccutickui, uzo-
peannblil’; 3) KonmdecTBa “+ more than one’ / “+6onee 00nozo’; 4) nokaneHocTH ‘+ in Russia’ / “+¢ Poccuu’.

B nanHoOI y3yansHOiIt MeTadope OTCYTCTBYIOT OTHOLIEHHS CEMaHTHYECKOTO TapagoKca MEXy KaTeropHalbHbIMU
NpU3HAaKaMK, KOTOpbIe B OKKa3MOHaJbHOW MeTadope HpoBOLUPYIOT 3 (eKT 0OMaHyTOro 0KUIaHUs, BCIEACTBHE UX
JIeKCH4YecKol HecoueTaeMocTH. M3 mpumepa BUAHO, 4TO AaHHOTO 3¢ deKTa He MPOUCXOINT, B CUILy TOTO, YTO 3Ta Me-
Taopa nMeeT GOINBIIYI0 AUCTPUOYTHBHYIO MOITHOCTh M MOXKET BCTYNATh B AUCTPUOYTHBHBIC OTHOIICHHUS C Pa3HBIMHU
JIEKCHUYECKUMU SIMHHULIAME: HA0eHCObl, JHCU3Hb, Meumbl, naansl, 0ogepue, Eepona, anvanc, penymayus, 6yoyuee u 1p.,
Hampumep: ‘hopes are in tatters’, ‘economy is in tatters’, ‘life is in tatters’, ‘dreams are in tatters’, ‘his plans were
in tatters’, ‘his confidence is in tatters’, ‘Europe was in tatters’, ‘alliances left in tatters’, ‘his reputation was in tatters’,
‘the future would be in tatters’ u gpyrue [Ibidem]. Emte ogHrM NpH3HAKOM Y3yanbHOH MeTadOphI SBISETCS HATMYHE
OoubIoro yucia ciHOHMMOB. Hampumep, ciioBocoueTaHue ‘in tatters’ mMeeT Takue CHHOHMMBI Kak ‘ruined’ pyxwys-
wuil, ‘in ruins’ ¢ pyunax, ‘on the rocks’ 6 eubervrnom nonoscenuu, ‘destroyed’ ynuumooicennouii, ‘shattered’ pazou-
molil 6dpebeseu, ‘demolished’ 630psannsiil, ‘devastated’ pacmonmannwiil, ‘in disarray’ 6 6ecnopsioke [10].

HexoTopble uccienoBaTeNin yKa3plBalOT HA Pa3MBITOCTh I'PAHUI] MEXAY OKKA3MOHAIBHBIMU M y3yaJbHBIMH Me-
tadopamu. H. JI. ApyTIOHOBa FOBOPUT O CXOJCTBE B MPHHIUIAX CEMAaHTHYECKUX MPOLECCOB U chep MpUMEHEHUI
OKKa3MOHAJBHBIX U y3yallbHbIX MeTadop [1]. B. 1. MockBuH BKIIto4aeT uX B 01uH TN MeTadop, yKa3piBas Ha pas-
HUILy MEX1y HUIMHU B TOM, YTO y3yaJbHble MeTa(ophl IIMPOKO PACTIPOCTPAHEHBI B SA3BIKE M MOTYT HCIIOJIb30BAaThCS
B Pa3HBIX €ro MOACHCTEMax (BKJIIOYAS SI3BIK MO33HMHM), OKKa3HMOHAIBHBIE e MeTa(ophl CYIIECTBYIOT TOJBKO B TIpe-
Jienax XyaoxecTBeHHoro Tekcta [6]. JI. B. PycnHoBa paccMaTpuBaeT oOKKa3HOHAJIbHBIC U y3yalbHble MeTa(ophl Kak
CMEKHbIE CEMaHTHUYECKUE SBJICHHS, OOBSCHSIA 3TO TEM, YTO OHM MOTYT NEPEXOJUTh APYT B APYTa, IOCKOIBKY H Te,
U ApyTHE CYLECTBYIOT B sI3bIKE [7].

[Tpn sTOM MHOTHE TIOAYEPKHUBAIOT CYIIECTBOBAaHHE B s3bIKe MeTaop pasHoi riayounsl. Tak, 1. bamm rosoput
0 TPEX CTEMEeHSIX 00Pa3HOCTH, KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT 3 THIa MeTadop: KOHKPETHO-UYBCTBEHHBIC, OCIA0ICHHbIC
(3MommoHaIbHEIE) U MepTBEIE [2, ¢. 226-229]. I'. b. I'ypun u A. E. benukoBa BeigensioT § THIIOB MeTadop mo cTe-
MeHN KOHBEHI[MOHAIBHOCTH: 3TUMOJIOTHYECKHE, MEPTBbIE, CIISIINE, KOHBEHIIMOHAIIBHBIE, pellkue (peueBble), CBe-
JKWe, NTHHOBAI[MOHHBIE, KpeaTUBHBIC [4].

Ha nHam B3risiz, aHanu3 CEMaHTHYECKUX OTHOIICHWH CJIOB B CHHTarMaTHYECKOM DSy IO3BOJSIET KOHKPETU3UPO-
BaTh TOHATHS OKKAa3MOHAIBHOHN U y3yalbHOH MeTadopsl. OKka3HoHanpHas MeTadopa — 3T0 OpUTHHAIBHOE, 3CTETH-
YecKoe yKpalleHHE pedr, CO3AaHHOe OJHNM aBTOPOM U He MMeroliee aHainoros (ciHOHUMOB). [Ipu BcTpede ¢ Takoit
MeTadopoii y perunueHTa cpadarsiBacT dQQGeKT 0OMaHyTOro OXHUAAHHS, KOTOPHIH HA CEMaHTHYECKOM YPOBHE MO-
KeT OBbITh O0BSICHEH OOJIBIINM MeTa(OopHYECKUM PE30HAHCOM, HU3KOH TUCTPHUOYTHBHON MOIIHOCTBIO M OOJIBIIUMU
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CEeMaHTHYECKUMHM KOJICOAaHUSMH JICKCHYECKUX EAMHHML, BXOJSIIUX B cocTaB Metadopsl [5, ¢. 103]. Takas meradopa
OTpaXkaeT MHAMBHUYIbHYIO KapTHHY MHpa aBTOPA, SBJIAETCS CyObeKTHBHON M HETTOBTOPHMOM.

V3yanpHas MeTadopa, Kak MbI TUCAIN paHEe, HE SBIAETCS PE3YJIbTATOM aBTOPCKOTO TBOPYECTBA, A MPEICTAaBISIET
co00# TOTOBOE BBIPA3UTEIBHOE CPEACTBO SI3bIKA, (DMKCHPOBAHHOE CIIOBAPEM KaK OJHO U3 3HAYCHUH C ITOMETOH
‘figurative’. Taxas metadopa obmamaer HabopoM CHHOHMMOB. CeMaHTHYECKHI KOHCOHAHC JEKCHYCCKHUX CIIHHUI]
BEET K OTCYTCTBHIO MeTaOPHIECKOTO Pe30HAHCA M KOJIeOaHMI CeMaHTHYECKNX 3HA4eHHH cioB. Benenctaue po-
CTa TUCTPUOYTHBHOM MOIIHOCTH 3P HEKT 0OMAHYTOTO OKUIAHHUSI OTCYTCTBYET, MeTadopa TepsieT CBOIO CHIITy H CTa-
HOBHUTCA Tpesicka3zyemMoit. [Ipn aToM y3yanbHbIE MeTadOphl COXPAHSIOT CBOM MeTa(OpHUSCKU TIOTSHIHAI, H, SBIISICH
(OKMBBIMH», OHH aKTHBHO HCIIOJB3YIOTCS 00mecTBOM. VIMEHHO 1mo3ToMy y3yalibHasi MeTadopa Jerko BOCIIPOU3BO-
JIUMa ¥ 0Tpa)kaeT 00bEKTUBHYIO KAPTHHY MHpPA COLUYMa.

AHanu3 CeMaHTUYECKUX OTHOIICHHUM CIIOB B OIHOM CHUHTAarMaTu4cCKOM psAdy MNO3BOJIWJI HaM AOIIOJHUTL DA
NPU3HAKOB, XapaKTePHBIX JUIS Y3yaJbHBIX M OKKa3HOHaIbHBIX MeTadop. K HMM oTHOCcATCS Takue (akTophbl Kak:
KOJIMYECTBO aBTOPOB MeTa(opbl, HAINYNE WIN OTCYTCTBHE MeTa(popHUecKOro pe3oHaHca, 3pdekra HeOKUIaHHOCTH,
CHHOHMMHYECKHUX SI3BIKOBBIX CPEIICTB, a TAKXKE BEIMUMHA TUCTPUOYTHBHOM MOIITHOCTH MeTadops! (cM. Tabmuiy 1).

Tabumua 1.
DakTOphl, ONpeAesouue CUIy MeTagopbl
Tunsl KosmmmuecTBo Mertadopunyecknii ®dakrop JucTpudyTHBHas Hannuue
MmeTadop aBTOPOB pe3oHaHC HEOKMJIAHHOCTH MOIIHOCTH CHHOHHUMOB
MeTadopbl H CEMaHTHYeCKHe MeTadopbl
KoJIe0aHUs CJI0B
OKKa3MOHAaJbHas 1 + + Manas -
OT HECKOJIBKHX npecKasyeMa
y3yanbHas - (npencrasyena, OonpLIas +
4eJIoBeK U Ooliee 3a()UKCHpOBaHa B
CJIOBApSIX)

Bosspaiasch k aHaIM3UPYyeMOMY MaTepHUally, Mbl 0OpaliiaeM BHUMAaHUE Ha TO, YTO B PEYH aMEPUKAHCKOTO Ipe-
3UJEHTa OTCYTCTBYIOT OKKa3MOHAJIBHBIE MeTaQopoyrnoTpeOIeHns, IIPH 3TOM OHa Oorara y3yalbHBIMH MeTadopaMu-
CJIOBOCOYETAHUSIMU M MeTahOpaMU-TIPEITIOKEHUSIMH, HATPUMED:

«But tonight, we turn the page». / «Ho ceronHs mbl nepeseprem cmpanuyy (Ucmopuu)».

«The shadow of crisis has passedy. / «Hac MuHOBana merv Kpusuca».

«We have risen from recession freer to write our own future than any other nation on Earth». / «Mb!I BbIIIH
n3 Kpusuca Oosiee CBOOOIHBIMH, YEM JIt00ast Apyrasi HalMs Ha 3€MJIC, U MBI MOJICeM camu co30amy (30. Hanucamsy)
ceoe byoyueer.

«...in the darkest months of the crisis...». / «...B Mpaunvie mecsybl KpU3uca...».

«We should write those rules». | «Mbl TOTKHBL RUCAMb 3MU NPAGULAY.

«When we don 't let our fears blind us...». / «Korna MBI He n038015eMm HAWUM CIMPAXAM OCIERUMb HAC.

«...and extends the hand of friendship to the Cuban peopley. / «...n npomaeusaem pyKy opysrcObl KyOHHCKOMY
HapOIY».

«That’s how we start rebuilding trust». / «3T0 TO, Kak MBI HAUHHAEM 3AHOB0 CIPOUMb Haule 008epue.

«A brighter future is ours to write. Let’s begin this new chapter — together» [11]. / «Mvt dondxcnbl camu cozoams
(30. Hanucamy) ceoe ceemioe bydywee. Jlasaiime emecme HAUHeM MY HOBYIO 21ABYY.

Bricokast 4acTOTHOCTh YHOTpeOIeHHs y3yallbHbIX MeTadop B nonuTudeckoit peun b. O6aMbl o3BossieT HaM pe-
3IOMUPOBATH Pl KX OCOOCHHOCTEH. Y3yalbHBIMU MeTadOpaMu SBISIOTCS SI3bIKOBbIE 3HAKW BTOPUYHON KOCBEHHOM
HOMHHAIMH, XapaKTEPU3YIOLIHECs] OTCYTCTBUEM MeTa(opHuuecKoro pe3oHaHca, CEMaHTHYECKUX KoJeOaHuil CIoB,
He BbI3bIBaroIue 3¢ (dhexkra 0OMaHYTOTO OXKUIAHUSA, COXPAHSIONINE MPU 3TOM OOJBIIYI TUCTPHOYTHBHYIO MOIII-
HOCTh M pa3HOOOpa3HOe YMCIIO CHHOHUMOB. biaronaps atum akropam ysyanbHas MeTadopa sSBISIETCS JETKO BOC-
MIPOM3BOIMMOI1, OHATHOW W SPKOIL, YTO MO3BOJIET €€ OTHECTH K HEOTHEMJIEMBIM JISKCHYECKUM aTpuOyTam Iyo-
JIMYHBIX BBICTYIJICHUH HONIUTHICCKUX JeATEICH.
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THE PECULIARITIES OF USING USUAL METAPHORS IN ENGLISH
(BY THE MATERIAL OF B. OBAMA’S POLITICAL SPEECH)
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The authors study the peculiarities of usual metaphors functioning in English by the example of Barack Obama’s political speech.
Usage is understood as a result of the relationship of linguistic phenomena such as: the effect of deceived expectancy, the seman-
tic amplitude of words, and the metaphorical resonance and distributive power of metaphor. It is proved that these factors are
crucial in determining the power of metaphor and allow specifying the notions of occasional and usual metaphorical formations.

Key words and phrases: usual metaphor; occasional metaphor; metaphorical resonance; distributive power of metaphor; effect
of deceived expectancy; semantic amplitude of words.

VJIK 81-2

Hannas cmamvs ROCEAWEHA ONUCAHUIO THUNUYHBIX OWUOOK, KOMOPble COBEPUIAION YUAUUecs APU U3YHeHUU aH-
enutickux gpaszosuix enaconos. Takoice yoensemes GHUMAHUE AHAAU3Y TUHSGUCMUYECKUX U NCUXOLOSUYECKUX NPUYUH
CaMbIX PACNPOCMPAHEHHbIX OUUOOK. B Memooure oOyuenus aHenuiickum Qpazogeim 21a2onam npeodiazaemcs yuu-
MbleaAMb KOSHUMUBHBLE NPOYECCH, JledHcauyue 8 OCHOGE PA36UMuUsi MHO203HAYHOCMU (pazoevix enazonos. Tax, é pa-
6ome paccmampusaemcs KOSHUMUGHbI NOOX00 K USYHUEHUI) CeMAHMUKU (PaA308blX 21a20/08 HA NPUMEPE ClL08000-
pazosamenvro modenu V + down.

Kniouesvie cnosa u (f)pa3bl.‘ AHTIIHICKHE q)paBOBLIe TJ1aroJiel; CJIOBOO6p8.30BaTeHBHa$I MOZCJIb; NPONU3BOJAHASA HOMHU-
HaTHBHaA €AMHUIIA, KOTHUTHBHAA MeTa(bopa; KOTHUTHBHBII aHaJIn3; IOJINCEMMUSI.

HUruareeBa Anacracusi CepreeBHa, K. QWioun. H., TOIEHT

Kannnauna Buranusi BanepseBHa, k. QWIoN. H., TOIEHT

ConrosioBa JKanna 'ennaabeBHa, K. GHION. H., JOICHT

Hprymckuil cocyoapcmeennulil yuugepcumem
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TUITAYHBIE OLIUBKHU ITPU UCIT0J1b30BAHUU AHTJIMMCKUX ®PA3OBBIX IIATOJIOB

Jlexcmueckue enuHULBI THIIA break down, KOTOphIC M3BECTHBI B COBPEMEHHOM SI3BIKE KaK «(ppa3OBBIC TIIATOIIBDY
(manee @I'), MOSIBIIIVICH B CPEIHCAHTIIUICKUN TIEPHOA B Pe3ylIbTaTe paIuKaIbHON MEPECTPOHKH BCel CHCTEMBI aH-
TIIHICKOTO sI3bIKa U €0 TpaHc(opMaIuu U3 sI3bIKa (PICKTHBHOTO M CHHTETUYECKOTO B SI3BIK aHAIMTUYECKUH, C IPKO
BEIpaKCHHBIMH XapaKTePUCTUKAMU KOpHen3oJsuu. M3HagansHo @I ABISUIHCH SAMHCTBEHHBIM CPEICTBOM HOMHUHA-
IIUH [JIATOJIEHBIX JISHCTBUI C yY4ETOM HX MPOCTPAHCTBEHHO-HAPABUTEIBHBIX XapaKTEPUCTUK, HEJOCTYITHBIX JJIS BBI-
paKeHUs. JPYrUMHA — NEeITbHOO(QOPMIICHHBIMH — SI3BIKOBBIME cpeicTBamu. Hampumep: fly away (yiemems),
fly off (omnememns), fly out (6viremems), fly around (obnememy).

Muxkpocuctema @I' akTUBHO Pa3BUBAETCSI B COBPEMEHHOM SI3bIKE 10 HECKOJBKUM HaIPaBIEHUAM. Bo-nepBblx,
MIPOAYKTUBHOCTh aHAJUTUYECKON AEPUBALMOHHON Moaenu V + Adv HaCTOJNBKO BENHKA, YTO IO AHAIOTHUH C OJIHO-
CJIO)KHBIMH T€PMaHCKUMH TJIar0JIAMH MHOTOCIJIOKHBIE TIIarobl POMAaHCKOTO ITPOUCXO0XKICHHS BKIIOUHIINCEH B 3TY MO-
nenb: divide up (pasderumn), cancel out (ypagnoeecumo, HEUMpPAIU306amy), connect up (CoeOunumsb, NOOKIOYUMD),
argue out (0o2cosopumucs, nOOpodHO obcyoums), quarrel out (nocnopume, nopyzamecs), separate out (8bl0eaumo,
omodeaums) u ip. Hanpumep:

1. Our votes will cancel each other out [8]. / Hawwu 2onoca ypasnosecam opye opyea (30eco u oanee nepeeoo
asmopoe cmamvu — U. A., K. B., C. JK.).
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